Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Night （夜）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Lounge (ラウンジ)

Characters: Inoue
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Narration:

僕はアジトで次の作戦に備え、いろいろと雑用をこなしていた。

My translation: While preparations were being made for the next operation at the hideout, I was handling several chores on base.
Inoue:

「……」

My translation: …
Rai:

「……なに？」

My translation: …What is it?

Inoue:

「はぁ……あなたが、貴族の血筋なんてね」

My translation: Haah (Sigh)…You possess the bloodline of a noble, right?

Rai:

「半分、だけど……」

My translation: It’s only half, though…

Inoue:

「カレンもハーフなのよね……」

My translation: Kallen is also a half, right…?

Rai:

「らしいですね」

My translation: I guess.

Inoue:

「あなたの正体がわかる以前から、カレンはあなたになにか感じてたのかしら？

My translation: Before she knew your true identity, did Kallen perhaps feel something for you?

そういうのってあるのかな……」

My translation: Has she ever mentioned something like that…? (Unsure)

Rai:

「どうだろう……」

My translation: I don’t know…

Inoue:

「ハーフ同士、似たような境遇が惹かれあうとか……そういうのロマンチックだと思わない？」

My translation: Being attracted to each other as fellow halfs and because of similar circumstances…Don’t you think it’s kind of romantic?

Rai:

「意識したことはなかったな……」

My translation: I’m not conscious of such a thing…

Inoue:

「あーもう、男はこれだから」

My translation: Ah jeez, this is because you’re a man.

Rai:

「……」

My translation: …
Inoue:

「でも、ブリタニアの支配がなければ、あなたはいわゆる白馬の王子さまみたいなものよねえ……」

My translation: However, if it weren’t for Britannia’s rule, you’d be like a so-called prince on a white horse, right…?

Rai:

「そう……？」

My translation: Really…?

Inoue:

「でも逆にカレンは、シュタットフェルト家のお嬢様ってわけにはいかなかったわよね」

My translation: But conversely, Kallen would no longer be the young lady of the Stadtfeld family when that happens.

Rai:

「……そうですね」

My translation: …That’s true.

Inoue:

「世の中、よくできてるんだか、うまくいかないんだか……」

My translation: There are times when such things work out, and times when they don’t…(I’m fibbing a bit here, but this expression basically sums up what she’s saying)

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

そもそも、ブリタニアの戦争がなければ、カレンも色々と思い悩むこともなかっただろうし……。

My translation: To begin with, if it weren’t for the war with Britannia, Kallen wouldn’t have to worry so much either…
それ以前に、僕がここにいることも無かったんだよな。　世の中ってのはわからないものだな……。

My translation: Before that, I wasn’t here. The world is something I don’t understand…
Scene End.
